. IPSIRL; ' Mehmet (Dog. Dr), “Lale Devrinde Tegkil Edilen Terclime Heyetine Dair 15 st
. Gozlemler”, Osmanli flmi ‘ve Mesleki Cemiyetleri, istanbul; Edebiyat Fak :3}\»&’3@

Basimevi, (1987), 33 - 42.

o




-

OIE WELT DES LSS

210 JOHANN STRAUSS

THE MILLETS AND THE OTTOMAN LANGUAGE 211

equal opportunities for Christians and Muslims and in 1856 further
reforms were implemented. These inspired the new ideology of
Ottomanism (‘Osmanlili£), that is, of a common Ottoman citizenship
and allegiance as the basis of political identity. It also opened up new
opportunities to the Greeks in the Ottoman Empire. Their mono-
poly in negotiations with foreign powers had come to an end. But
a great many Ottoman diplomats appointed at that time (even in
Athens) were again Greeks. 67 Some of them had been banished
after 1821. Alexander Callimachi (Kalimaki Bey; 1802 - 86), for ex-
ample, had spent nine years of his childhood in Bolu where his father
was exiled. This exile had, however, also had beneficial effects: it
'had allowed him to study thoroughly the elsine-i seldse, so that he later
gained the reputation of being more proficient in Ottoman Turkish
than any other Phanariot diplomat.%®

The ““Translation Chamber’’ (Terceme Odast)

The need to train Muslims in foreign languages, especially
French had led in 1832 to the creation of the Translation Chamber
(Terceme Odast or Terciiman kalem:).%? This institution was headed by
a more learned man than the dragoman Yahya Naci Efendi. But
once more its director was a (perhaps Jewish) convert, Ishak Efendi
(1774-1834), born in Arta in Epirus. The Terceme Odas: steadily
grew in importance. Furthermore, it became an important training
ground for a large number of relatively Westernized Ottoman
statesmen and hommes de lettres in the nineteenth century.’® How-

67 On these diplomats sce A. Alexandris, *‘Oi “EAAnveg”’, (ci(c'din. 1); Sinan
Kuneralp, ‘“Les Grees en stambouling’”, in Semih Vaner (ed.), Le différend lurco-grec
1988, pp. 41-46.

6 Kuneralp, ‘‘Les Grecs”’, p. 43. ) )
69 On this institution, which maintained its existence until the end of the

Empire, cf. Orhonlu, “Perciiman’’, p. 178; its development is described in some
detail in two works by Carter V. Findley, Bureaucralic Reform in the Ottoman Empire.
The Subline Porte, 1789-1922, Princeton 1980 (esp. pp. 132-36; p. 402); Ottoman
Civil Officialdom. A Social History, Princeton 1989 (esp. pp. 262iT.).

76 Cf. Ahmet Hamdi Tanpinar, 19uncu Asir Tiirk Edebiyaty Tarthi, (;nh e'd., Istan-
bul 1985, pp. 142-43; Niyazi Berkes, The Development of .S'.eculanx_m in Turkey,
Montreal 1964, p. 128. Findicy calls it a s‘seedbed of the Tunzimat Elite’” (Ottoman

Civil Officialdom, p. 263).

ever, among its ‘‘apprentices’’ (hulefa) there were also several Otto-
man Greeks who later gained no little reputation thanks to their
lexicographical works or their writings in Ottoman Turkish (K.
Adossidis, A.Th. Phardys, A. Constantinidis).

But by then the Greeks had already lost their privileged position
of go-betweens. Linguistic skills, such as a knowledge of French, had
by now become more widespread among Muslim government offi-
cials, too. Furthermore, the Greeks—much to their chagrin—now
had to contend with stiff competition from another millet: the Otto-
man government was to rely increasingly on members of the Arme-
nian community (whose reputation as a loyal millet [millet-i sadika]
was still untainted at that time).”! Since bilingualism was a com-
mon feature among them, the Armenians were always much more
familiar with the Turkish language than Greeks were, and Turkish
books in Armenian script (far more numerous than those in
Karamanli) found a wide readership. Those who had mastered the
difficulties of the more elaborate variety of the Ottoman literary lan-
guage, like the tersane terciiman: Vartan Pasha (an Armenian Cathol-
ic; 1815-79), also published books in Arabic script.”? Ultimately,
the Terceme Odasi seems to have attracted relatively few Greeks,”
many of the Greek applicants lacking the necessary qualifications.”*

71 On the reactions of the Greek community, cf. Alexander Constantinidis® al-
lusive remarks in the Greek preface to his Chrestomathy (see note 124), p. 10. He
refers to a nation which **settied in Byzantium only two hundred years ago, learnt
Turkish, established relations with the ruling element and has become so close to
it that it has not only gained the favour but also the confidence of the rulers .77
See also n. 132,

72 Vartan Pasha [Oscp Vartanian|, who was also a member of the Encimen-i
Daniy (vide infra), is the author of a ‘‘History of Napoleon Bonaparte”” (Napolyon
Tarihi}, which was published both in Arabic and Armenian script.

73 Cf. the statistics in Findley, Ottoman Civil Officialdom, p. 265.

74 This was the complaint of Alexander Constantinidis: Many Greek applicants
held the erroneous view that the Terceme Odast was a school meant to train them in
the Turkish language. Constantinidis therefore suggested to the Oriental scholars
(‘Actatioral) among his Greek compatriots that they create a special ‘‘Association
of Translators® (£644oyog 1@v Metappactdv) for the training of candidates for the
Terceme Odas:. This project did not, however, materialise (see the remarks in his
Gcopnriky kai npaxtiky uéodog mpog xpddnaow tijs "Obwpavikiic Idaans (Tur-
kish title: Usul-i tahsil-t lisan-i ‘esmant), Istanbul, 1.A. Vretos 1873, pp. 13-14).




,..«-*"’“

135“7/ /Q”C& v, ;.,!rm -

f

Q@? «gz«f/ §f,!

Mg/{i

ig;\} "’*{‘a“% :

TERCUME ODASI

Yrd. Dog. Dr. Cahit BILIM*

Divan-1 Hiimiyfin Terciimanlart

Osmanh Devleti kurulus dﬁnerﬁindcﬁ, ozellikle Fatih Sultan Meh- .
met (1451-1481) devrinden baslayarak Bat’h devletlerle iligkiye gegti.
Bunlar sirasiyle Dogu-Bati karisu fakat Hristiyan bir devlet olan

‘Bizans, Karadeniz, Akdeniz ve Ege Denizi'nde kolonilere ve bir takim

adalara sabip Venedik ve Cenevizliler ve Balkan iilkeleriydi. Osmanl-
Iar'm giderek giiglenip bityik bir imparatorluk haline gelmesi tizerine
Avusturya, Rusya, Italya kent devletlori, Ispanya, Portekiz, Fransa,
:'[ngiltere, Tohistan, Danimarka, Hollanda, Isveq v.s. gibi iilkelerde ti-
carct ve diplomasi iliskileri kuruldu. Ayrica ticarct gemilerinin 1797
de Tzmir'e gelmesi, 1830°da bir dostluk ve ticaret anlagmasin imza-
lanmasiyle A.B.D. ile de iligkiye gecildi.!

Islamdan kaynaklanan Osmanl geleneginde Avrupa dillerini 6g-
renmek 867 konusu bile degildi. Giinki Islam devletleri ile Hristiyan
devletleri csit sayilmazlar, Av1upa tilkeleri “Dar iil-cihad” voya “Di-
yar-1 kiifr”? olarak nitelendirilir, hatta bir Misliman’m buralarda uzun
siire oturmas: hile hos karglanmazdi. Aymica iistiinlik duygusuyla
padisahlar ve sadrazamlar yabanci elgileri kiigiimserlerdi.” Bu nedenle
XIX y.y. sonlarma kadar hi¢ bir Bat: baskentinde Osmanl elgiligi ku- '
rulmamisti. Oysa daha Istanbul’un fethiyle (1453) birlikte Venedikli-
Jer Osmanh baskentine Bartelcini Marsello’yu elgi olarak gbndermigler
ve bunu digerleri izlemisti.3

* Anadott Universitesi, Fen-Todebiyat Fakiiltesi Tarih Boliimit Ofretim Uyesi.

1 Akdes Himet Kurat, Tiirl: Amerikan Miinasebetlerine Kisa Bir Bakis, Ankara, 1953,
&14-17; aym vazar, “Tiirkiye ile Amerika Bivlesik Devietleri Arasindaki Mimasebetlere Ait
Arsiv Vesikalan”, Tarih Arastrmalar Dergisi, V (1967), «.287 v.d.

2 Encitmend Kuran, Avrupa’ da Osmaril Heamet Elgiliklerinin Kurulegu ve Nk Elgilerin
Siyasi Faaliyetleri 1793-1821, Ankara 1968, ¢.11. Elgilere iyi davramldifs konusu ile ilgili oJarak
bkz., L. Hakky Uzuancarsh, Osmanle Declerinin Merkez ve Bahriye Teskilati, Ankara, 1984, s.
213, ) .
3 Bu ilk elgilere balyos veya baylos adi verili. Bkz, Uzuncargils, 5.269.
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non-Arabnphone Mamliks freshly arrived from the
Kipéok steppe or Gircassin (how the Cerkes newly-
brought from the Caucasus, and who may not have
known any Turkish, coped. is unknown).
Interpreters were an indispensable class of officials
at scaports, such as Alexandria, which were accessible

to forcign trade and where the European traders had

Sunduks [g.0.] or factories. Nearly all commercial trans-
actions necessarily took place through their interme-
diacy. for which they received fees, whose high level
was al times a source of complaint. They seem 1o
have been appointed by the local port authorities,
and might be Muslims, Jews or Christians. In certain
places. a special interpreter was appointed to over-
see the interests of a particular foreign power. There
were also interpreters to be found in such centres of
Christian pilgrimage as Jerusalem. See, on the proce-
dures At e.g. the Egyptian and Syrian ports, W. Heyd,
Histoire du commerce du Levant au Moven-Age, Leipzig
1885, 1, 429 L.
Biblingraphy: Given in the article.

2. In the Ottoman empire.

Under the Ottomans, the role and functions of
official interpreters at the Mediterranean and Black
Sea ports remained broadly the same as in carlier
times. except that the Ottoman empire, through its
conguests in the Balkans and its moves against Italy,
was now in much closer contact, whether through
war, diplomacy or trade, with the European powers
than had been the case in Ayylibid and Mamlik times.
Hence there is now much more reference in the
sources to interpreters and translators (Ital. drogman,
drogoman, Fr. truchement).

These may have existed as aides to the sultans
from the time of Mehemmed II the Conqueror, but
arc atiested definitely in the 10th/16th century as part
of the drwan-i himayan {g.0.). They formed part of the
stafl of the Chiel Secretary, the re’ts til-kuttab, respon-
sible, within the department of the Grand Vizier, for

" dealing with foreign powers, From this century on-

wards, we have fairly full lists of interpreters (cf. von
Hammer, GOR', vii, 627), the earliest of these all
being converts to Islam, mostly from Europe and in-
cluding Austrians, Hungarians, Poles and Greeks. A
dragoman, the su baghi “Ali Beg, brought the peace
treaty of 908-9/1502-3 from Bayezid 1l to Venice.
The Greek Yanus Beg (d. 948/1541-2) was often sent
as an emissary to Venice, and was the founder of a
mosque in Istanbul, the Durughman Mesdyidi (Sidjill-
‘Othmant, v, 677; Hiseyin Aywansarayl, Hadikat ul-
gewami’, no. 226); his successor Ahmed was originally
a Viennese called Heinz Tulman. Another interpreter
about whom we have information is the Hungarian
Murad Beg, who was captured by the Turks at Mohacs
[g.2] when he was 17, became a convert and an
interpreter, wrote an apolegetical treatise for Islam and
a trilingual hymn in Turkish, Latin and Magyar (pub-
lished by F. Babinger, Der Pfortendolmeisch Aurad und
seime Schrifien, in Babinger et ali (eds.), Literaturdenkmaler
aus Ungarns Tiirkenzeit, Berlin and Leipzig 1927, 33-54),
and translated Cicero’s De Seneciute into Turkish for
presentation to Siileyman the Magnificent. Only occa-
sionally do we hear of native-born Muslims who volun-
tarily learnt European languages, as opposed to learning
them by mischance or misfortune or as captives. This
was the case in the 11th/17th century with a Turkish
cavalryman from Temeshwar in Ottoman Hungary,
‘Othmian Agha, who spent cleven years as a prisoner
of the Austrians and learnt German in addition to
the Scrbian and Magyar which he already knew; after
escaping., he served as interpreter to the Pasha of
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Temeshwar in lis dealings with the Habshurgs and
others “see the Ger. tr. of his memoirs by R.F. Kreutel
and O. Spics. Leben und Abenteuer des Dolmetschers “Osman
Age, Bonn 1954, and Kreutel, Jwischen Paschas und Gene-
ralen, Graz 1966). In the mid-17th century. in the Grand
Vizierate of Ahmed Pasha Képriilii, two Greeks had
been appointed as Chief Dragoman to the Imperial
Duwan Uerdiiiman-i diwan-i hiimdayim), and afier this, the
office became the special preserve of Christian Greck
{amilies from the Phanar/Fener quarter of Istanbul (the
Phanariots), such as the Mavrogordatos, Kallimachis,
Ghikas and Hypsilantis. In the course of the 18th
century the function acquired a staff of several trans-
lators, whose head, the ferdiiiman bashi, often rose to
appointment as Voivode or governor of one of the
Transdanubian principalities [see BogHDAN; EFLAK]. It
still remained rare for Turks to have any knowledge
of a Western language. The first mention which we
have of a Twkish diplomat with such skills seems to
be that of Sa‘id Efendi, who had accompanied his
father Mehmed Efendi when the latter went as ambas-
sador to Paris in 1721 and who apparently acquired
a good facility in spoken French. Only in the early
19th century did it become reasonably common to
know a European language, usually French; a forward-
looking statesman like Mustafi Reshid Pasha [g.1],
who had served as ambassador in Paris and London
before becoming Grand Vizier, would certainly be con-
versant with the Western languages used there. Hence
the Porte’s dependence on its Phanariot Greek drago-
mans for the greater part of its knowledge of the
Western world continued into the early 19th century,
until the outbreak of the Greek Revolt in 1821 made
Mahmid 1 doubt the loyalty of the Greek Chief
Dragoman, Constantine Mourouzi, so that he was dis-
missed and executed. His successor, Stavraki Aristarchi,
was likewise dismissed in 1822, but was fortunate
enough only to suffer exile; never again would a Greek
translator serve in the Imperial Diwan. When reports
and other documents from Europe then began to pile
up, the sultan had recourse (and even then still to
converts, what Carter Findley has called “marginal
men™ to the teachers of foreign languages in the
Army Engineering School, the first of these being
Yahva Efendi (d. 1823 or 1824), followed by Ishak
Efendi. A formal Translation Bureau was now set up,
the Babst Al Todiime Odast’ From the 1830s, the
Translation Office grew in size and prestige. as Turkey
became inexorably entangled in warfare and diplo-
macy with Muhammad ‘Al on the one hand, and
the Europcan Powers on the other, making a high
level of competence in French and, later, English,
vital, e.g. for the correct drawing up of treaties and
agreements in parallel versions in different languages.
By 1841 it had a staff of thirty, and outward-looking
Muslim Turks now saw it as a path to preferment,
so that such notable statesmen of the Tanzimat [g.0.]
period as Mehmed Emin °Ali Pasha (d. 1871 [sce
‘ALT PasHA MUHAMMAD AMIN]) and Keéedjizade ‘Izzct
Fuad Pasha (d. 1869 [sec FUAD pasual) served in it
by the mid-century it was a vital component of the
Foreign Ministry (Kharidityve Nezarett) which had been
formally set up in 1836. Under ‘Abd wl-Hamid 11,
the Grand Vizier acquired a special translator of his
own, the flerdiiiman-i sadaret-i ‘uzma. Sce Q.V, Findley,
Bureaucratic reform in the Ottoman empire. The Sublime Porte,
1789-1922, Princeton 1980, 91-3, 132-5, 139, 180,
243-4+ and index; B. Lewis, The AMusiim discovery of
Enrope. London 1982, 77 i, 86-7; Findley, Ottoman civil
officialdom. A social history, Princcton 1989, 133-4, 262-3
and index.
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onnement le régime constitutionnel. Ce qui est plus grave, ce sont des
pratiques politiques qui existaient parfois auparavant dans la traditi-
on ottomane, mais qui ont été renforcées a I'époque de Abdiilhamid,
et qui ont pu laisser des traces dans la culture politique. Par exemple,
le recours a la délation comme systéme de gouvernement, destiné mo-
ins a produire du renseignement qu’a maintenir la population dans un
état de crainte et d’insécurité vis-a-vis du pouvoir. Ou encore la censu-
re de la presse et de I'édition, considérablement aggravée apres 1878;
14 encore I'objectif étant sans doute moins d'interdire certaines infor-
mations que de créer, chez les écrivains et les journalistes, des réflexes
d’autocensure. Autre pratique mise a 'honneur par Abdiilhamid dans
les premiéres années de son régne, les grands procés truqués, avec pa-
rodie de justice, qui sont montés pour se défaire de rivaux dangereux
comme Midhat paga ou Siileyman paga. D’une manitre générale, le
sultan a essayé d’imposer  ses sujets une vérité d’Etat, en leur masqu-
ant les réalités de I'Empire, les défaites, les erreurs, les retards, etc.

Sultan autocratique? Souverain paternaliste? Despote éclairé?
Dictateur moderne? Quel est le véritable Abdiilhamid? Il faudra enco-
re de longues recherches avant de pouvoir porter un jugement fondé
sur I'homme, sur le régime et sur I'ceuvre. Ce qui domine pour Vins-
tant, pour les caractériser, c’est 'impression d’un curieux mélange de
traditions ottomanes réinventées et de traits avancés de modernité. A
l'image de ce palais de Yildiz, “son” palais, qui est un composé de ki-
osques a la fagon de Topkapi et de pavillons venus tout droit des Ex-
positions universelles.

Edited by
KEMAL CIiCEK

PAX OTTOMANA

STUDIES IN MEMORIAM
PROF. DR. NEJAT GOYUNC

SOTA - YENI TORKIYE

Haarlem - Ankara 2001
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L’ADMINISTRATION OTTOMANE
ET LE PROBLEME DES INTERPRETES

P Gilles VEINSTEIN®

La question des interpretes dans I'Empire ottoman (terciiman,
tercemdn, drogmans, dragomans), n’est pas un sujet nouveau, mais il
ne me parait pas excessif de dire qu’il a généralement été abordé de fa-
gon trop partielle. Les auteurs se sont limités le plus souvent a des ca-
tégories d'interprétes particulidres: ceux qui, employés par les ambas-
sades et consulats étrangers, plus précisément occidentaux, ou, d’aut-
re part, par le divan ottoman, étaient rendus nécessaires par les relati-
ons extérieures de I'empire, ses échanges diplomatiques et commerci-
aux avec I'étranger. Ce n’est 1a pourtant qu’un des aspects de la ques-
tion: 'administration interne de l'empire se heurtait elle aussi aux
problémes posés par la pluralité des langues, compte tenu de la mul-
tiplicité de celles pratiquées par les diverses composantes de ce vaste

‘ensemble pluri-ethnique. Je voudrais donc commencer par rappeler

les différentes catégories d'interprates existant dans I'empire, distinc-
tes par leurs missions comme par leurs conditions, en me limitant to-
utefois aux employés de 1'Etat ottoman, 2 Pexclusion des drogmans au
service des résidents étrangers.! Ce bref panorama ne sera d’ailleurs

(*) Prof. Dr., College de France, Paris - FRANCE.
(**) The present article was previously published in The Great Ottoman Turkish Civilisa-
tion, (ed. Kemal Gigek), Ankara 2000, Vol: 3, PP- 607-15. Also in Turkish, Osmanh, VI, s. 256-63.
(1) Ces derniers qui ont donné lieu 2 une abondante littérature, ont fait récemment I'ob-
jet d’un ensemble d’études réunies dans HITZEL, Frédéric, 1997, Istanbul et les langues orienta-
les. Actes du colloque organisé par FIFEA et 'INALCO a Voccasion du bicentenaire de 'Eco-
le des Langues Orientales, Istanbul, 29-31 mai 1995, L’Harmattan, Paris.
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